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AnHoTamus. B poccuiickoil TMHTBUCTMKE K YCJIOBMSIM HUMPOBU3AIUN TPAIUIIMOHHO OTHOCST
MPpUMEHEHNE MaTeMaTUUECKUX M KOMITbIOTEPHBIX METOIOB JIJIs1 PellleHUs pa3InYHbIX 3a7a4, B OCHOB-
HOM CBSI3aHHBIX C TTpobieMaMu 00pabOTKU TeKCTa B pa3IMUHbIX aBTOMAaTU3UPOBAHHbBIX cUcTeMax. B
CTaThe aHAJIU3UPYETCs BIUSHUE Mpoliecca HMbPOBU3ALMU HA HA3HAYEHUE U UCTIOJb30BaHUE CUCTEM
MamrHHOro nepeBoga (MIT) B coBpeMeHHBIX YCIIOBMSIX, OMUCHIBAIOTCS HOBBIE TTPAKTUKKU MCITOJIb-
3oBaHMs MpoaykKToB MIT kak B rpodeccnoHaIbHOM MepeBOIIECKOM NeaTeTbHOCTH, TaK U B paMKax
pelIeHMs YaCTHBIX 3a/1a4 MoJIb30BaTes el Takux cucteM. OTMedaroTcsl 00beKTUBHBIC TTPEUMYIIECTBA 1
HenoctaTkv MIT ¢ ToukM 3peHUsI MPAaKTUKYIOIINX TIEPEBOTIYMKOB-TTPOGECCUOHATIOB U TPOCTHIX MOJIb-
3oBaTesieil. PaccMaTpuBaloTCsl HOBbIE YCIOBHUsI pabOThl MEPEBOAUYUKOB, UX HOBBIE POJU U HABBIKU,
ornpeessieMble BIMSIHUEM LU@poBU3aliMu Ha padboty ¢ TekctoM. CrieniMaibHOe BHUMAHME YICsI-
eTcsl MoCcTpeaakTupoBaHUIo poaykKToB MIT kak HOBO# 06s1acTu nMpodheCCUOHANTbHOM 1eSITeTbHOCTH
repeBoAYMKa, HEOOXOTUMOM T 0O0ecTiedeHNsI KaueCTBEHHOTO TIepeBo/ia, U3BJIeUCHUIO KOPPEKTHOM
nHdopMaruu. OnpenensieTcss 00beM HEeOOXOAUMOTO U TOCTATOYHOTO MOCTPEeIaKTUPOBAHUS TIPU pe-
IIEHWH YaCTHBIX 3224 MOJIb30BaTeNsIMU-HeTTpodheccuoHalaMU. AHAJIM3UPYIOTCS JOCTYITHBIE MTPOIIe-
Jyphl U IUHTBUCTUYECKUE PECYPCHI, CIIOCOOHBIE ONTUMU3UPOBATh padboTy ¢ cuctemamu MIT.

KiroueBsie cioBa: mudpoBusaiius, MaimuHHbI nepeBod (MII), cuctembsr MII, mocTpenakrupoBaHue,
repeBoaueckre MpakTUKK, TMHTBUCTUYECKUE PECYPCHI.
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Abstract. In Russian linguistics digitalization is traditionally associated with the use of mathematical
and computer methods applied mainly to text processing problems in various automated systems. The
article analyzes the impact of digitalization on the use and purpose of machine translation (MT) systems
in modern conditions. It describes new practices of using MT products both by professional translators
and by a general MT system user for their individual purpose. It highlights the objective advantages and
disadvantages of M T application from the point of view of practicing professional translators and ordinary
users as well. The article considers a translator’s new working conditions, their new roles and skills
determined by the impact of digitalization on working with text. It pays special attention to post-editing
MT products as a translator’s new professional activity, which is needed to ensure high-quality translation
and to extract correct information. It also describes the necessary and sufficient post-editing procedures to
be performed by non-professional users while pursuing their own goals through MT application. Finally,
the research focuses on the analysis of procedures and available linguistic resources that can optimize
working with MT systems.
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Bgenenue

B coBpeMeHHOM HU(PPOOPUESHTHPOBAHHOM MMpe, O1arogapsl MI3MEHEHUIO TeOITOTUTUICCKOM 1 CO-
LIMOKYJILTYPHO# CUTyalldii, BOSHUKHOBEHUIO BCE HOBBIX BO3MOXHOCTEN MpelcTaBieHus] MH(popMaluuu
B LIM(POBOI cpejie, pa3paboTKe TENEKOMMYHUKAIIMOHHBIX CUCTEM U TEXHOJIOTHI, HOBBIX CPE/ICTB CBSI-
3M, CUCTEM aBTOMAaTUYECKOTO aHaIM3a M 00paboTKM MHGMOPMAIIUK, KapIMHATBLHO MEHSIETCS KaK camo
MpeJcTaBjieHne O TeKCTe, TaK U MpeJAcTaBIeHne O Crocodax U BO3MOXHOCTSX pabOThl ¢ TeKCTaMU Ha
€CTECTBEHHBIX U UCKYCCTBEHHBIX SI3bIKaX.

ITpouecc mudpoBuzanum (4To 661 KOHKPETHO HE IIOHUMAJIOCh IO 3TUM IIPOLIECCOM, CP., HAIIpUMED,
[1]) 1 ocoOeHHOCTH ero peaiu3aluu ONMpeaessiioT HEOOXOAUMOCTh YUeTa LEJI0ro KOMILIEKCa COCTaB-
JITIOUIMX: TEXHUYECKUX, CBI3aHHBIX C BHIODOPOM COOTBETCTBYIOLIMX TEXHOJOTHUH, a TakKXKe COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKUX, OMPEIESIONINX OCOOEHHOCTH JMHIBUCTUYECKOTO 00ecIieueHusl BCEro MpumMeHsie-
MOT0 KOMILJIeKCa METOJI0B U TEXHOJIOTHUIA.

B poccuiickoit TMHTBUCTUKE K YCIOBUSIM LIM(PPOBU3AILMN TPAAUIIMOHHO OTHOCIT MPUMEHEHUE Ma-
TEMaTUYECKUX U KOMITbIOTEPHBIX METOJOB /ISl PEIIeHUS pa3IuYHbIX 3a[1a4, B OCHOBHOM CBSI3aHHBIX C
npobsemMaMu 00pabOTKM TeKCTa B pa3IMUHbIX aBTOMATU3MPOBAHHBIX CUCTEMax WU, BOOOIIE, K MpU-
JIOXKEHUIO JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUI B APYrUX cdepax nesTeIpHOCTU. B ¢Bs3M ¢ 3amayaMu HacTos e
CTaThU BBIAEIUM 0c000 cepy MammmHHOro nepeoaa (MII) u, B yactHocTH, padoTy ¢ mpoxyktamu MII.

Texnuueckue cocmagasiowue npouecca UUGPOBU3ALUN OTPAHUYUBAIOTCS U OMPENESIIOTCS YUETOM
OCHAIIIEHHOCTH Pa3MYHbIX YUIPEKACHUI KOMIbIOTEPAMU, CITIOCOOHBIMU MOAAEPXKUBAThH MPOLECC AUa-
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Jiora U IMCTAaHIMOHHOrO oOMeHa naHHbIMU. COOCTBEHHO J1UHeBUCIMUYECKUE COCMABAIOWUEe BKIIOUYAIOT
KCITOIb30BaHME CIICLIMATbHBIX TTPEAMETHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CJIOBAPHBIX CUCTEM U 0a3 JaHHBIX, JIO-
KaJM3aluio MporpaMMHOI0 o0ecrnedyeHus Crealu3upoBaHHbIX CUCTEM MOIIEPXKKU 00ydYeHuUst, hop-
MUpPOBaHUeE CeLMATU3UPOBAHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB, mpuMeHeHue cucteM MII B mpolecce Jiokaau-
3alMU U JIEKCUKOTpa(pUPOBAHMUSI.

Iupokoe pazButue cucteM MI1, Ux moyHast TOCTYITHOCTD AeIal0T OECCMBICIIEHHOM 00ph0Y C UX UC-
MOJIb30BaHMEM KaK B paboTe MepeBOAUYMKOB U CICLUMATUCTOB B Pa3IMYHbIX 00JACTSIX 3HAHUIA, TaK U
IIpY 00YUYeHUH MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM U IIPU ITOATOTOBKE IepeBOTYMKOB. boiee 1ienecoodpa3HbIM U ak-
TyaJIbHBIM TIPEACTaBIISIETCS BKIIIOUeHUe paboThl ¢ cucteMaMu MIT u mocTpenakTupoBaHUS TPOAYKTOB
MIT B TpeboBaHMs K ITpodeccuoHaTbHOM MoAroToBKe (cp. [2—3]). 3amaueii HACTOSIIETO UCCIEA0BAHUS
SIBJISICTCST aHAJIU3 JIMHIBUCTUYECKUX TIPOLIEAYP M TOCTYIHBIX PeCypcoB paboThl ¢ cuctemamMu MII, crio-
COOHBIX 00€CITeUNTh TEXHUYECKYIO 1 JIMHTBUCTUYECKYIO COCTaBIIsIoNINe (PyHKIIMOHAJIA CIIELINAINCTOB
0 paboTe C TEKCTOM.

MeTtonoJorus

B ocHOBe uccienoBaHus JEXUT KPUTUUECKUI aHAJIM3 Ha3HAYeHUST U UCIOJb30BaHus cucteM MII
B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSIX, 0030p CIIeIIMATbHBIX YCIOBUI, HEOOXOMUMBIX KaK ISl pabOTHI C CUCTEMaMU
MII, tak u 1j1s1 pabOTHI 110 peJaKTUPOBaHUIO (MMOCTpeIaKTUPOBaHNI) pedyabratoB MII, cpaBHUTENb-
HbII1 aHAJIU3 PecypcoB U Mpoleayp pabotsl ¢ cuctemamu MII, obecrnieunBaroIMX YCIIEHTHOE UCIIONb30-
Banue MII s peireHust mpodeccuoHaabHBIX U II0Jb30BaTeIbCKMX 3a1au pa3HOTo poja (UcciaeaoBa-
TeJbCKMX, 00pa3oBaTeIbHbIX, MH(OOPMAIIMOHHBIX).

Pe3yasrarbl ucce1oBaHus

Ha3znauenue u ucnoavszosanue cucmem MII 6 cospemennbvix npakmukax nepeooa

OCHOBHBIM Ha3Haye€HUEM CHUCTeM MalllMHHoro mnepeBoga (MII) sBiasieTcsi onepaTUBHBINM TTePEeBOI
crneluaJbHbIX (HaydYHbIX, HAyYHO-TEXHUYECKUX, MH(POPMALIMOHHBIX) TeKCTOB. KauecTBO pe3ynbratoB
pabOoThI TAKOU CUCTEMBI OTTpeesisieTCs TpeOOBaHUSIMU €ro TOTPeOUTEIei: CrieInauCTOB B KOHKPETHOM
00J1acTy 3HaHUH U nepeBoaurKoB. Llenecoobpa3HocTh ucofib3oBaHus cucteM MIT ycTaHOBIeHa naB-
HO 1 He TpeOyeT HOBBIX JoKa3aTeabcTB. [Ipumenenue cucrem MII B paMKax HaydYHOTo U TEXHUUYECKOTO
rnepeBojia o0ecreunBaeT, BO-TIEPBbIX, BBIUTPHIII B MTPOAYKTUBHOCTH 3a CUET 3HAYUTEJbHOTO COKpallle-
HUsI BDEMEHHBIX 3aTpaT; BO-BTOPbIX, BHIUTPHIII B KAYECTBE 3a CUET COMIACOBAHHOCTU U KOPPEKTHOCTU
repeBoia TEPMUHOJIOTUHU TTPU MCTIOJIb30BAaHUM MTPEIMETHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CUCTEM; B-TPEThUX, BbI-
WUTPBILI B yIOOCTBE OpraHM3aliMy padoT 3a CUeT BO3MOKHOCTU KOHTPOJISI HaJ MEPEeBOJAOM MOTOKOB TEK-
CTOB 1 BO3MOXXHOCTHU pasie/ieHust paboThl MEX Iy HECKOJbKUMU MepeBOTYMKAMMU.

OueBuaHBIE yCIIeXu B 00JiacTy pa3padoTku cucteM MII npuBeau K TOMy, 4YTO CEroaHsS MOXKHO Ha-
OstofaTh cepbe3Hble U3MEHEHUSI B MX Ha3HAUY€HWM U UCIIOJIb30BAHUU: €CU UCMOopu4ecku MallMHHBIN
repeBo.i ObLT OPUEHTHUPOBAH Ha CIelIMaIbHbIe TEKCTHI, a IMOJb30BATE/ISIMU 3TUX CUCTEM OBbLIN MEepeBO/I-
YUKW WU CTICIIMATIMCTBI OTASIBHBIX IIPEIMETHBIX 00JacTeil, To cerogHs B mpaktuke MIT ckinagbiBaeT-
CsI PSIIT HOBbIX HanpasaeHutl. B 9acCTHOCTH, TIEPEBOI TUTEPATYPHBIX TIPOM3BENCHUI U CYOTUTPOB, UTO He
VIMBUTEBHO, TIOCKOJIbKY ITpuMeHeHne MII B aToit cdepe naer 36% yBenmueHUs TPOU3BOAUTEIBHOCTH
Tpyla NePEeBOIUYNKOB B COOTHOILIEHUU «KOJIMYECTBO MEPEBEACHHBIX CJIOB Ha €IMHUILY BpeMeHn» [4—35].
ITonb3oBarenem cucteM MII B naHHOM cilydae Mo-TpeXHEMY OCTaeTcs MePeBOAUYMK, OIHAKO MPUXO-
JIIUTCSI KOHCTaTUPOBAaTh HU3KOE KAayeCTBO MEpeBOAa, OTCYTCTBUE PeJaKTUpPOBaHUSI pesyjbTaToB MII,
YTO MOXHO OOBSICHUTH OOJIBIIIMM CITPOCOM Ha MAacCOBYIO MPOAYKIIMIO (MaccoBas JIuTepaTypa, KUHO U
cepuasibl HA MHOTOYMCJIEHHBIX YaCTHBIX KaHajaX W T.II.), B pe3yJbraTe MoTpeOuTe/ b MmoayJyaeT Heka-
YeCTBEHHbBIE TIEPEBObI, JEMOHCTPUPYIOLINUE TTpeHeOpekeHUe dJIeMeHTapHbBIMU MpaBUIaMU TepeBoa
BpOJIe BCEM U3BECTHBIX «JIOKHBIX IPY3€il» MepeBOMUNKA:
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Anvle 2y6bl noOuepkusaiu NPOH3UMENbHYI0 CEKCYaAbHOCMb U Oe3YNPeUHYI0 Kpacomy aKmpucsel, a 8 cove-
MaHuU ¢ poCKOUWHbIMU OPACOYEHHOCIAMU, MEX08bIMU MAHIMO U OMKPbIGAWUMY NAe4lU CAMUHOBLIMU NAA-
MbAMU 3A518A54U BCEMY MUDPY 0 ee caase, ycnexe u boeamcemee.’

Ewe onHo HampaBiieHue 1 KaHal MCIOJb30BaHMs M PACTIPOCTPaHEHUsI HEKAaUueCTBEHHOTO NepeBoa
— HOBOCTHBIE arperaTopbl, CETeBbIe U3AaHMs 1 KaHaJbl Ha 11atgopmax Telegram, YouTube u 1.11, TMIIA
caiita AKKet.com:

MHoeue poccusne 60cnoab308aAUCy B03MOICHOCMBIO U Kynuau mogapsl om komnanuu IKEA, noaywue ma-
Kue 8 nyHKme 8bl0a4u 3aKa3oe uau ¢ docmaeskoil Ha dom. Tlonyuams makue 6 ceou pyku nokynameau 6yoym
0o camoeo KoHya cenmsabpa <...> B pamxax nocaedueil pacnpodasicu MHo2ue poccusHe Kynuau cebe pazauy-
Hble camble paznvle Mosapbl, Komopule 0biau docmynHsl 0451 NOKYNKU 0o cepedune aseycma <...> Ilpu smom
Ma2asumbl 8 KAKOoU-mo MOMeHm makdice 3apabomarom, nOMoMy YMo UHa4e CMblCAd COXPAHAMb maxue u
noddepicusams ux 6 AKMYaAbHOM COCIMOIHUY Obl RONPOCMY He (bL10.°

00 ucnonb3oBaHu MII B JaHHOM TeKCTEe CBUIETEJILCTBYIOT HE TOJILKO OLUMOKK B IPEIJIOKHOM
VIIpaBJICHUH, TEKCUIECKOI COUETaeMOCTH, TTOPSIIKE CIIOB, HO M aHa(hOpUIecKoe YIOTpeOIeHnEe MECTO-
uMeHust maxue (cp. such, these), B COBEpIIEHHO He XapaKTePHOM IJISI PYCCKOTO S3bIKa KOHCTPYKIIMU U,
HamnpoTUB, €CTECTBEHHON 7151 aHrIMiicKOTO. [Ton00HbIe HEOTPENaKTUPOBAHHBIE TEKCTHl MOXKHO BCTpE-
TUTb Ha MHOTUX O(UIIMATBHBIX KaHAJIaX MTHOCTPAHHBIX HOBOCTHBIX ar€HTCTB, MyOJUKYIOIINX MaTepra-
JIbl Ha PYCCKOM $I3bIKe. Bce 3To CBUAETENIbCTBYET O TOM, UTO peJaKTUPOBaHKE MepeBOJIHBIX MaTepUaIoB
MIPUHOCUTCS B KEPTBY CKOPOCTU MyOJIMKAIIMU.

[1pu 5TOM HeNb3sT HE OTMETHUTh, YTO KA4eCTBO PE3YJIBTaTOB CMCTEM HEMPOHHOTO MAITMHHOTO TIe-
peBojia B TocJieIHeEe BpeMsl TTOBBICUJIOCH KapAWHAJIbHO, BBISIB/ISISI B paMKax MepeBOIYECKUX TEXHUK
HOBOE TMPOTUBOINOCTaBIeHUE: machine translation < translation from scratch, T.e. IPOTUBOMOCTABIIE-
HHE TOJIHOTO WJIM YaCTUIHOTO MAIIMHHOTO TepeBoIa MepeBoay PyYHOMY OT Havasia mo KoHua. [lpu
9TOM TOCJENIHUI CTAHOBUTCS «IUTYYHBIM TOBApOM», MpeEAIionaras BbICOYANIIYI0 KBalu@uKaluio
repeBoaYMKa, a TePBblii OMMHAKOBO MOMYISIPEH KaK Y MEePeBOAUYECKUX KOMMAaHUMN, BBIMTOTHSIOIINX
OTPOMHBII 00BEM PabOTHI, TAK M Y IMMPOKOTO KPyTa JIUI] — OT MEPEBOTUYNKOB-(GPUIAHCEPOB IO CIICIIH -
aJIMCTOB-MCCea0BaTe/eil, CTYIeHTOB, pellalIUX aKaeMUYeCcKHe 3a1auu, U TTPOCTO TMoJib30BaTesei
CeTu, TMpejiaraloiieil 1oCTymHble UHCTPYMEHTHI Tumna Iyri-nepeBomuuka. OOpallieHUe IIMPOKOTO
Kpyra IoJib30BaTelieil K TpUMeHeHUIo pe3yabsTaToB MI1 omnpenenser TpeTbe HallpaBlIeHE B U3MEHE-
HUM Xapakrepa npaktuk MII.

AHaM3 MaTepuaioB HAyYHbIX XYPHAIOB, KOH(MEPEHIIUI, CTYIeHYECKIX UCCAeN0BaTEIbCKUX PabOT
TTO3BOJISICT 3aKITIOYUTh ciemyoliee: cucteMbl MIT MIIMPOKO MCITONB3YIOTCS CIIEIUATUCTaMU B pas3idd-
HbIX 00JIACTSIX 3HAHUM [JIs1 aHaM3a U TMepeBojia CTaTeil, 3BJAeKaeMbIX U3 MHOXECTBA UCTOUYHUKOB, B
MepBYI0 OUepeb U3 MaTepranoB KOHGEpeHLIMH, MpencTaBIeHHbIX B cucTeMe MIHTepHeT, a Takxke st
TIepeBOo/Ia 3arjiaBMil, aHHOTAIINI, KITFOUEBBIX CJIOB U COOCTBEHHO TEKCTOB, HAITMCAHHBIX HA POTHOM SI3bI-
Ke aBTopa, /15 MyOJMKaluu B OTEYECTBEHHbBIX U 3apYOEXKHbIX XKypHasax:

In article the heuristic potential categories “rationality” is considered, the basic approaches to its studying
are shown. The author allocates initial characteristics and genetic roots of rationality, analyzes the reasons of a
crisis state of idea “ratio” in modern humanitarian knowledge. The further prospects of theoretical judgement
of a phenomenon of “rationality” are discussed.’

[Ipu 5TOM «HOBBIE TTOTB30BATENM» TEMOHCTPUPYIOT CIACIYIOIINE TUITMYHBIE HEMOCTAaTKA B paboTe ¢
pe3ynsratramu MIT:

* He 3HAIOT Mpoueayp PaboThl C TAKUMU CUCTEMaMU;
* He 0CO3HAIOT HEOOXOAMMOCTHU MTOCTPEAAKTUPOBAHMS 1 BOBMOKHOCTA MUHUMM3ALIMHU 00beMa 1o-
CTpeJaKTUPOBaHUs pe3yibsraToB MIT;

! Rachel Felder. RED LIPSTICK — An Ode to a Beauty Icon, nepeBon «CexpeTHOe Opyxue : HCTOpHst KpacHO romasst / Peiiuen ®enzep ;
[mepeBox ¢ anmmiickoro A. A. [lxxanapuaze»: Oxcmo; Mocksa; 2021, Hayunsrit penakrop Auna JKykoBckast

2 https://akket.com — my6aukanus ot 08.09.22

3 AHHOTALWsSI K HAy4YHOIl CTaThe, HOAAHHO! B PELICH3UPYEMBIH XKy pHAI
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* He MTOHMMAIOT CBSI3U 00BEMOB U METOIOB MOCTPEIaKTUPOBAHMSI C TIOJTHOTON U TOYHOCThIO aBTO-
MAaTUYECKOTO CIIOBApsl COOTBETCTBYIOIICI CUCTEMBI.

ITpu Bcex onpeaeneHHbIX ycrexax coBpeMeHHbIX cucTeM MIT oTHolIeHMe K HUM BechbMa HEOJHO-
3HAYHOE KaK Y MepeBOAUYMKOB-TIPOMECCHOHANOB, TaK U B aKaJeMMIECKOI1 cpefe.

Bosee 38% npakTUKYIOIIMX [T€PEBOIYMKOB IIPOAOJIKAIOT OIacaThCsl UCIToNb30BaHust MIT Kak BO3MOX-
HOTO KOHKYpEHTa, KOTOPBIN COKPATUT 00beM UX pabOTHI MITH BOOOIIE 3aMeHUT uX [6]. Kpome Toro, o0bem
€XeTHEBHOIO MOCTPEIAKTUPOBAHUSI, BBIITOJIHSIEMOIO MepeBOIUMKAMM, B CPENHEM COCTaBJSIET MPUOIU-
3uteabHO 5 000 c/1oB, 3TOT MPOLIECC BBI3BIBAET HEMPUSATHE IIEPEBOTYMKOB U OTPULIATEILHOE OTHOIIIEHNE
K pe3yabratam MII B iestom. HoBble XapakTeprCTHKM caMOTo Mpoliecca IepeBoja 1 TpeOOBaHUI K €ro
Ka4yeCTBY U CKOPOCTHU TOJIyYEHMSI pe3yJIBTATOB ONPEAEISIOTCS e1lle M TeM, YTO OH BKJIIOUEH B TaK Ha3biBae-
MyI0 UHIycTpuio Jokanuzaunu (Localization Industry) [7—8], KoTopast 0XBaTbIBaeT HE TOJILKO COOCTBEHHO
MepeBoj1, HO U afianTallvio ero pe3yjbraTa K KyJIbType TPMHUMAIOIIIETO sI3blKa, pellieHue MapKeTHUHTOBbIX
U TEXHOJIOTMYECKHUX 3a7a4. [Ipu 3TOM ciieyeT yYuThIBaTh, YTO pe3yJIbTaThl 00Pa00TKU TEKCTOB HA pa3HbIX
SI3bIKAX SIBJISTIOTCS 0a301 pelleHNS pa3IMYHbBIX HAYYHbBIX M ITIPAKTUYECKUX 3a7a4, TI03TOMY UCIIOJIb30BaHE
cucteMm MIT siByisieTCsl BaXKHOM 4acThIO TIEpeBojia Kak TEXHOJOTHUUYECKOTO Mpoliecca.

B akagemuueckoii cepe 6opbda ¢ ucrnoibzoBanuem MIT mpu moAroToBKe CTyaeHTaMU MaTepUaioB
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, B T.4. Ha PYCCKOM, €CJIM pedb UIET 00 00YYeHUM MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB U
acnupaHTOB, HOCUT NIPUHUMITUAIBHBIN XapakTep. [IpernogaBaTen MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB paccMaTpu-
BAlOT UCITOJIb30BaHUE TAKUX CUCTEM CTYI€HTAMM KaK COBEPIICHHO HEIOMYCTUMOE U HeaTuuHoe. [TouTtu
IMOJIOBUHA TeX, KTO M3y4aeT WM IMIPENoJaeT pOMaHCKUE SI3bIKU (MCITAaHCKMI, (DpaHIIy3CKUIA, UTATbSIH-
CKMI U MOPTYyrajabCKuii), cuutaer npuMeHeHue MIT HenmpoayKTHBHBIM, 0OJiee TOro, paccMaTpUBalOT
9TO KakK MolleHHuYecTBO [9]. [1py 3TOM Hesb3sl OTpULATh, YTO MPAKTUYHOCTD, ITPOCTOTA UCITOIb30Ba-
HUS 1 OECIUIaTHBIN JOCTYII K ceTeBbIM cucteMaMm MIT cienany 3T MHCTPYMEHTBI OYeHb ITOITYJISPHBIMU
cpeau uzyvarolux si3bik. [1peaBapuBiInii Hallle UCcClie0BaHKe OMPOC CTYAEHTOB U aCUPaHTOB (hUJIO-
noruyeckoro daxkynsreta PI'TIY uMm. A.M. TepueHa mokasaj, 4To OOJBIIMHCTBO UCOAb3yomux MII
IIJISI TIepeBOAa Ha aHIIMICKMI SI3BIK TIpeamnounTaoT cucteMy Google Translate 1 olleHMBaOT pe3yabTaT
paboThI C STUM MHCTPYMEHTOM JOCTATOYHO BbICOKO. [T0aTOMY ceroHs B akaieMUIeCcKoil cpejie Hapsiay
C 3TUYECKHUM 3aIIpeToM K ncrnojab3oBaHuo MIT HabmtogaeTcst HoBasi TEHASHLIUST — MOUCK 3P (HEeKTUBHBIX
CII0CO00B KUCITOJIb30BAaHUS TAKMUX CUCTEM B 00y4eHUHU si3bikaM [10].

Hamr cobcTBeHHBIN ONBIT UCIob30BaHus cucteM MIT B o0yyeHMU TMO3BOJSIET YTBEPXKAaTh, UTO
oleHKa 3(p(HEKTUBHOCTH U 11eJIeCO00pa3HOCTU MCIOJIb30BaHUsI MIT 3aBUCST OT THUIA U3y4aeMOTO SI3bI-
Ka, a TIpUEeMJIEMOCTb U TIPOLEAYPhl MCHOoNb30BaHUs cucteM MII npenomaBaTeslb JOKEH OLIEHUBATh
caM, UCXO/Js1 U3 BOBMOXHOCTEl 00pa3oBaTe/ibHOM Cpeibl M YPOBHSI MOJATOTOBKU CTY/IEHTOB.

Ilocmpedaxmuposanue Kax HO6bLIl U0 OessMeAbHOCHU nepedodUKa

IlepeBomuuk moJKeH 00gamaTh 3HAHUSIMU B cpepe BlaaeHUs TEPMUHOJIOTUE MpeaMeTHOI o0Ja-
CTH, BXOJIHOTO $I3bIKa U SI3bIKa MepeBojia, MEXKYJIbTYPHBIX OTHOIIEHUH, MoucKa nHGOpMaluu, TeXHO-
JIOTUYECKUX MHCTPYMEHTOB U TMPOrpaMM, a Takxke B cepe MOCTaBKU YCIyT NepeBoauukoB u ap. [1o-
CTpeIaKTUpOBaHUE KaK OCOObI BUI JESITEJIbHOCTH TEPEeBOAUMKA MPEANojaracT yMeHUs! BbITTOJIHSTh
KOPPEKTYPY U peJaKTUPOBATh MEPeBO/I, a TAKXKEe YMEHUE YCTaHABIUMBATh U KOHTPOJIMPOBATh CTaH1apThl
kauyecTBa. OgHaKo, o01Last CTPYKTYpa HUGPOBU3ALIMU CETOIHS MPeAIoaracT U3MeHEHUE He TOJIbKO Jie-
SATEILHOCTH ITOCTPEAAKTOPA, HO M IIPOLIECCa PEIAKTUPOBAHMUS B LICJIOM.

TpaguIMOHHO pelakTop paccMaTpuBaeTCs KakK CIelMaJMCT, OCHOBHOM 3ajaueil KOTOPOro SIBJs-
eTcsl pedakmuposaHue, T.e. yCTAHOBIIEHUE MePhI LICHHOCTU TOTOBSIILIETOCS K U3AaHUIO TTPOU3BEACHUS
U TIpUBEJIECHUE €ro K CTaHIAPTHON (hopMe, COOTBETCTBYIOLIEH CTMIIMCTUYECKUM TpeOoBaHUSIM (cp.
[11]). TTocnemoBaTebHOCTHh pabOTHI peJakTopa B TOl (popMe, B KOTOPOM OHa ONpeAessieTCsT IOJIy-
YEHHBIMU B BY30BCKOM OOYYEHMHU 3HAHUSMU, MOKHO OMUCATh CIASAYIOIIMM 00pa3oM: ompeaeeHue
cnocoba m3aoxeHus (QYHKIMOHAIbHO-CMBICJIOBOTO TUIIA pEUM: OMUCAHUS, MOBECTBOBAHMS, pac-
CYXIIEHUSI) U eT0 PAa3HOBUIHOCTHU MO KOHKPETHBIM IPpU3HAKaM C OMOPOI Ha MX 3HaHUE; YCTaHOBKaA
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COOTBETCTBUSI TPEOOBAHUSIM K CIIOCOOY IMOCTPOEHUSI, BEIOOPY SI3BIKOBBIX CPEACTB, MOMCK BO3ZMOXKHBIX
HEIOCTAaTKOB U TUITMYHBIX o1IMO0K [12]. [Tox muTepaTypHbIM peaaKTUPOBAHUEM IIOHMMAETCSI «COBEP-
ILIEHCTBOBaHUE PeAaKTOPOM (DOPMBI TUTEPATYPHOTO MPOU3BeIeHUST (KOMIO3UIIMHU, SI3bIKA, CTUJIMCTU -
yecKMx KadyecTB)» [13, c. 9].

AKTMBHO pa3BUBAIOIIUICS MPAaKTUYECKU BO BceX cepax IesTeIbHOCTH Mpoliece Hu(ppoBU3aLUN
U3MEHWJI TPaJULIMOHHBbIN (DopMaT pabOThl C TEKCTOM, Jiejiasi 00s13aTeIbHbIM OCBOGHWE HOBBIX ILJIaT-
dopm, paboTy ¢ MHTEPHET-BEPCUSIMU U3TAHUI U MPUHSTHE (DOPMATOB MYJIBTUMEIUNHON pegakiiuu. B
COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX paboTa pegakTopa MpearoiaracT yueT 3TUX HOBBIX BO3MOXHOCTEH, TuraTrhopm
Y TEXHOJIOTUM, MOCKOJIbKY ayIUTOpHUs Mepeliia B KubeprnpoCcTpaHCTBO, T.6. MOXHO YTBEpPXKAaTh, YTO
MPOUCXOMIT U3MEHEHMUSI MPOodeCcCUOHATBHBIX KOMIETeHIIUI peJakTopa Mo/l BO3AeHCTBUEM KaK BHEI -
HUX, TaK YU BHyTpeHHUX (hakTopoB [14]. HoBbIii 1TOoaxoa K CO3MaHUIO U BEIEHUIO CAiiTOB, K CO3IaHUIO
JKYPHAJIUMCTCKUX TEKCTOB MOTPeOOBaJl OT pelakTopa OCBOGHUSI HOBBIX pOJieil U HABbIKOB, HE BXOJIMB-
LIMX paHee B chepy ero 0a30BbIX KOMIIETEHLIMI. Y 00l1Ieil mpodeccu peaakropa MosIBUJIMCh HOBbIE
BapUaHTHI: AIMUHUCTPATOP caiiTa, KOHTEHT-MeHeKep, aKKayHT-MEHEIKeP, Se0- M SMM-CIeIINaTNCThI
(social media marketing — smm), peJakTOp MOJb30BaTEIbCKOIO KOHTEHTa, MYJITUMEIMIHHBII pelakTop,
penakTop-monaepaTop (hacuauratop), perakTop-pepainTep 1 MHOXECTBO Ipyrux. PenakTtop-monepaTop
OpraHM3yeT KOMMYHUKAIIAIO C ayTUTOPHUEH, 1IEIbIO €T0 pabOTHI SIBJISIETCS MOBBIIIEHUE YPOBHS TOBEPHS
K onpenenéHHomy CMMU. B dhyHKLIMU penrakTopa-pepaiiTepa BXOAUT MOAIepKaHue caiiTa KOHKPETHOTO
CMM B aKkTyaJbHOM COCTOSIHMM, IMTOCTOSIHHOE OOHOBJIEHNWE KOHTEHTA, ONTUMAaTbHOE MYJIBTUMEIUIHOE
HaIoJHEeHMe, a TakKXKe MHTePaKTUBHOE B3auMojieiicTBue ¢ aynuropueit [15], cMm. takke [Tporpammy me-
PENOArOTOBKY PEIaKTOPOB Ha dakyiibrere XypHaauctuku MI'V4, CiaemoBaTeibHO, IMOATOTOBKA IEpe-
BOIUYMKOB, PABHO KaK W JIMHI'BUCTOB (B IIMPOKOM CMBICJIE, BKJIIOYasl MMOATOTOBKY MHOTHX Mpodeccuii,
MPpEAIoIaralolnX paboTy ¢ TeKCTOM [16]) moKHa KapAUHAIBHO U3MEHUTHCS.

HezaBrucuMo oT MOJIHOTH aBTOMATUYECKOTO CJI0OBapsl CUCTEMbI U €ro MPUBSI3KU K MPeIMETHOMN 00-
Jactu, pesyabrar MII TpeOyeT mocTpenakTUpOBaHUsI Ha YPOBHE CHHTAKCHUYECKON CTPYKTYPhl BCEro
TIPETOXKEeHNUsS, Ha JIGKCUIECKOM YPOBHE I YTOUYHEHUS W/WIM M3MEHEHUS TIePeBO—IOB OTIETbHBIX
CJIOB U CJIOBOCOYETAHU, BBEIEHUS TIePEBOIOB /15 HE3aperMCTPUPOBAHHBIX B CJIOBApe €ANHUIL, a TAKXKE
JUTST UBMEHEHMST MOP(OJIOrMYECKUX XapaKTepUCTUK pona, Yucia, rnajaexa, yrouHeHus: ¢opM BpeMeHU
1 3aJ10Ta, BBEIECHUST KOPPEKTHOM MyHKTyalnu. [1py olleHKe TPYITOEeMKOCTH 3TOTO Ipollecca BHECEHME
CTUJIMCTUYECKMX U3MEHEHU 00bIYHO He paccMaTtpuBaeTcs. [IpoBeneHHbIe uccienoBaHus [17—18] mo-
Kazajiu, 4TO OTKa3 OoT BKIoueHust MII B mporecc nepesona ¢ mocaeayonuM TpYI0eMKUM peaaKTUPO-
BaHUEM OOJIBIIIE CBOMCTBEHEH MTPOGheCCUOHATBHBIM TIEPeBOTIMKAM, YEM TeM, KTO eIIle TOJBbKO MOIydaeT
a1y npodeccuto. BoaMoXHO, 3TO CBSI3aHO ellle U ¢ YPOBHEM KOMITbIOTEPHOI TPaMOTHOCTU OIPOILLIEH-
HBIX, a TaKXKe C HEOOJBIIMM ONBITOM IepeBoJa. MHOIoJeTHUIM OIBIT COOCTBEHHON pabOTHI aBTOPOB
MTOKa3bIBaeT, YTO paboTa C MOCTpeaaKTUpOBaHUEM pe3yasTaToB MIT ocTaBiseT MpocTop ISl PelIeHUs
TBOPYECKHUX U JIMHTBUCTUYECKUX 3a1a4. OOyueHue nocTpeaakTupoBaHuto pe3yasratoB MIT nomkHo co-
CTaBJISITh 00S13aTEJIbHYIO YACTh MOJTOTOBKM COBPEMEHHBIX CIEIIMATUCTOB U HE TOJbKO IMePEBOAUYNKOB.

Ilocmpedaxmupoeanue pezyavmamos MII ¢ pewenuu wacmuwix 3aoau

Hcnonb3osanue cuctem MII B uccienoBaTeibcKoli padoTe TpedyeT 0co0Ooro moaxojaa K rojyyae-
MOMY Pe3yJbTaTy U K 00beMy HEeOOXOIMMOIO 1 JOCTATOYHOTO MOCTPEeNaKTUPOBAHUS, TIPU 3TOM 0CO00e
BHUMaHUE JOJIKHO YICISITHCS TIEPEBOLY CJIOB, KOTOPBIC HE 3aPeTUCTPUPOBAHEI B aBTOMAaTUIECKOM CJIO-
Bape UCIMOJIb3yeEMOI CUCTEMBI, SIBJISTIOTCSI HEOJIOTM3MaMU U MOTYT BKJTIOUAThCSI B CJIOBOCOUETAHMSI, Yallle
BCEro TEPMMHOJIOIMYECKHEe, Ha3bIBAIOIINEe HOBbIE peaiMi — UMEHOBaHHbIe cylHocTu. [TocTpenakTu-
poBaHME Ha JIEKCUIECKOM YPOBHE TPeOyeT YTOUHEHUS M M3MEHEHMS TIePEBOIOB KOHKPETHBIX JIEKCHYIe-
CKUX €IMHUII, Ha CHHTAaKCUUECKOM — Mpeodpa3oBaHus CTPYKTYpbl IpeaioxkeHust. Hanpumep, B ciyya-
SIX TIePEBO/Ia C AaHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUIT HEOOXOAMMBI ITPOBEPKa COIJIACOBAHUSI MO POY, YUCTY

* Tlporpamma npodeccroHabHOI nepenoarotoBku «Penaxkrop rekcros st CMWy. ®akynsrer sxypraiuctukn MY um. M.B. JlomoHocosa
(caiit). [Dnexrponnslii pecype]. URL: http://www.journ.msu. ru/education/extra/editor/
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1 TIaIeXy, YTOUHEHHME MeCTa MoJIekallero, MHOrAa MojiHas MepecTpoiika MpeioKeH sl WM Mepexo K
HEIPSIMOI CTPYKTYpPE TUIIA We have “mbL umeem *y nHac ecmo.

Ecnu yuyectb, yTO Npu nepeBojie HaydYHOIr'o WJIM TEeXHUUYECKOIro TEKCTa Ha BbIOOP MEPEeBOJAHOIO 3K-
BUBaJIeHTa KOHKPETHOIO TepMUHA PO eCcCUOHATOM-IIEPEBOTYMKOM 3aTpaunBaeTcs 10 75% BpeMeHH,
HEeoOX0MMOTO ISl TiepeBoa TekcTa B 1esoM [19—21], To TpyaoeMKuil mpoiiecc oOpalieHus ¢ UHOSI-
3BIYHOU TEPMUHOJIOTHEH, (POPMHUPOBAHUS W OTIMCAHUS TIEPEBOIHBIX SKBUBAJICHTOB HOBBIX, BBOIUMBIX
B Hay4YHbII1 OOMXOI TEPMUHOB, OKA3bIBACTCS MCKIIOUEH U3 Mpoliecca 00yYeHUsT CTyISHTOB U aclUpaH-
TOB aKaJIeMUIeCKOMY ITMCHMY, UTO TIPH IOCTaTOYHO BBICOKOM YPOBHE BJIaJICHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
TTO3BOJISTIONIEM CITEIIMAIIICTY B OTIPEACIIEHHOM TTPpeIMETHOM 00JIaCTH YATATh M TTIOHUMATh WHOSI3BITHBII
Hay4YHbII TEKCT AaXKe MPU HAIMYUM OecrepeBOAHbBIX TEPMUHOJOTMYECKUX eAUHUI, TPUBOJUT K CO3-
TMAHWIO HAyYHBIX TEKCTOB Ha 0€3yMHOM CMeCH S3bIKOB, HOBOM HayYHOM BOJISIIIOKe. Bpsam au mpumep
MIPUBEIEHHOTO HIDKe (pparMeHTa HayqHOTO TEKCTa MOXHO pacCMaTpPUBATh KaK KOPPEKTHBINM TEKCT Ha
PYCCKOM SI3bIKE:

Imo cnpasedauso, Hanpumep, 045 IHBAUPOHMEHMANUZMA, KOMOPbLIL, 8 C80i0 ouepedb, Obla MeCHO C651-
3aH ¢ OpyeuMu apm-npaKmuKamu, 8 YaCMHOCMU, AeHO-aPMOM, IKON0LUYECKUM UCKYCCMBOM, apme noeepa,
ouo-apmom, art&science.

[MoctpenakTpoBanue pe3ynsraToB MII u mmoydyeHre OKOHYATEIFHOTO BaprMaHTa TepeBoa TEKCTa
TpeOyIoT oOpallleH!sI K CJIOBapHbIM M SHILIMKJIOTEAMYECKUM 0a3am JaHHbIX. CloXHOCTU paboOThl Ha
9TOM YPOBHE OMPEACISIOTCSI TeM, YTO UCIOJb30BAaHUE CUCTEM MAIIMHHOIO MepeBoja CleluaIucTaMu
B Pa3IMYHBIX 00JIACTSIX 3HAHWI, 0COOEHHO MCITOJIb30BaHNE TTPEIMETHO-OPMEHTUPOBAHHBIX ITPAKTUIC-
CKMX CUCTEM, IEUCTBUTEIBbHO JAET BOBMOXHOCTb TOHMMaHUS 00111eTO coepKaHUsI TeKCTa, HO HE BBO-
AT HeTlepeBeIeHHbIE CUCTEMOI IEKCUYECKUE EAMHULIBI B CUCTEMY JIEKCUKH SI3bIKa TIEPeBOIa, PYCCKOTO
sI3bIKA B YACTHOCTH, UTO OTIpeIesisieT 00beM 3aMMCTBOBAHMI TIPU CO3MaHUN TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3BIKE
B COOTBETCTBYIOLIEH MpeaAMeTHOU obacTu. Tem cambIM co3faeTcst 6a3a JJisl HEoIpaBIaHHOTO BBEICHUS
B PYCCKUIA SI3bIK MAcChl HOBBIX CJIOB, B YACTHOCTH aHTIUMLIM3MOB. [10CKOIBbKY 3TH CJI0Ba BCTPEUAIOTCS
HEIOCTaTOYHO YCTOMUMBO, X 3HAYEHUE OTpeIe/IeHO HEYeTKO, a CaMU CJIOBA HE BBEIEHBI B TEPMUHOJIO-
ruyeckure 6a3bl JaHHBIX, UX MOXHO paccMaTpUBaTh KakK MOJIOJIbIe, HE TTOJTHOCTbIO OCBOEHHbIE JIEKCUKOM
PYCCKOTO sI3bIKa — JIEKCMUECKHEe HEMOMEeCKH — TO JIM TEPMUHOWIBI, TO JIU CJIEHTU3MBI [22], TO JT1 eAUHU-
LIbI OOILIEYITOTPeOUTEIbHOM JIEKCUKU.

CoBepIlleHHO 0YEBHIHO, YTO MEePEeBO CTAHIAPTU3NPOBAHHOM TEPMUHOJIOTUY M TTOVCK SKBUBAJICH-
TOB /ISl HOBBIX TEPMUHOJIOTMYECKUX €NUHUIL OCTAIOTCSI OMHOM U3 CaMbIX TPYAOEMKHUX 3a7a4, peliaeMbIX
U B IIpoliecce IepeBoia, U B MOCTpeaaKTUpOBaHUM pe3yabTraToB MII.

Pecypcot u npouedypot 042 onmumuzayuu padomut ¢ cucmemamu MIT

B oOuienpuHsITOM CclieHapuy MOCTPeJaKTUPOBAaHUsI PE3yJbTaTOB MAIIMHHOTO MepeBoia 4Yeso-
BEK-IIOCTPEIAKTOpP HMCIIpaB/IsIET MEPEeBOI, co3maHHbI cuctemoit MII. Tak, Hampumep, MHOXECTBO
cuctem nepeBoaueckoi namsitu (Trados, MemoQ, Omegal, u ap.) obecrieunBaroT JOCTYI K cCUCTeMaM
MII, pe3yabraThl padOThl KOTOPHIX MOTYT OBITH 00BEAUHEHBI B COBOKYITHOCTD ITEPEBOAOB CUCTEM Mepe-
Bomueckoit maMsat. CaemyeT UMeTh B BULY, YTO B OOJBIINX MTEPEBOMUECKUX ITPOEKTaX YaCTO BO3HUKAET
HEOOXOMMOCTb pa3ieeHUs] TeKCTa OOJIbILIOTO 00beMa MEXIy HECKOJIbKUMU MepeBoaunkamu. B atux
YCJIOBUSIX UMEHHO cuctema MII, HacTpoeHHast Ha KOHKPETHYIO ITPeIMETHYIO 00J1acThb, MTO3BOJISIET YHU-
bumMpoBaTh NMEPEBOI TEPMUHOJIOTHN.

HenasHo nosiBuiach BO3MOXHOCTb aKTUBHOTO MAllIMHHOTO OOYYeHUsT U B3auMoeicTBus [23], npu
koTopoM cuctema MII nepeynopsimounBaeT CerMeHThl UICXOIHOTO S13bIKa, KOTOPbIE MOJIKHBI MEPEBO-
IUTHCS 1 TIOABEPIaThesl MMOCTPEIAaKTUPOBAHIIO, YTOOBI MAaKCMMM3UPOBATh MPOXYKTUBHOCTDL U 3(DhEKT
OT HaKOTUIEHHOTO OIbiTa. BMecTo npeacTaBiieHus TEKCTa B IepBOHAYAIbHOM MOC/Ie10BaTe/IbHOCTH, CHU-
cTeMa COPTUPYET CETMEHTHI COTJIACHO CTENeHH 0BEePpHUsI K MOJyYeHHBIM paHee pesyabrataM MIT, Tak 4to
OHa MOXET HayIMThCS O0JIee KOPPEKTHO pellaTh 3a1ady IepeBoa Ha OCHOBE MCIIPABICHU, ClIeTaHHBIX
YeJJOBEKOM. DTO COMPOBOXIAETCS HOBbIMU KOHUENTYAIU3ALUSIMU MTOCJIEA0BAaTEIbHOCTU BBITTOJHEHMS
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paboT Mo MepeBoy U MOCTPEAAKTUPOBAHUIO, KOTOPhIE CBSI3bIBAIOT 3TU HOBbIE BO3MOXHOCTHU C MHHOBA-
LIMOHHBIM UCITOJIb30BaHUEM KpaylICOPCUHTA.

YT100ObI MOJHOCTBIO UCIIOIL30BATh MOTEHIIMA KpayICOPCUHTAa, HEOOXOAMMO HATU HOBbIE CITOCOObI
JIJISI TOTO, YTOOBI ISJTUTh CBSI3HBIE TEKCTHI Ha (pparMeHThbI, KOTOPbIe HE3aBUCUMO APYT OT ApYyra HeCKOJIb-
KO TIEPEBOJYMKOB MOTYT TIEPEBOIUTD U PEAaKTUPOBATh OMHOBpeMeHHO. [1oa meficTBreM yBeTuIMBIIIe-
rocsi crpoca Ha TPOU3BOAUTENbLHOCTD MEPEBOIa M Ha TO, YTOOBI LIMKJI ITepeBo/ia CTal Kopoue, U3BECTHBIE
MHCTpYMeHTanbHble cpenctBa nepeBoga (Wordbee, Trados, MATECAT) npennaraioT o0beAMHEHHbBIE
(byHKIIMOHAIBHBIE BO3MOXXHOCTH.

Hexkotopbie komnanuu (Unbabell, MotaWord2), koTopble Mcnoyib3yoT TexHosoruu LSP, mo3so-
JISIIOIIME TIOICUUTBIBATh U OTPpaHUYUBATh TpadduK, peryJnupoBaTh CKOPOCTb 3aKAaUKM U MPUOPUTETHI,
(unsTpoBaTh M pacrpeneaaTh KOHTEHT, YT BO3MOXHOCTH 3KCIIEPUMEHTUPOBATh ¢ 60Jee TMHAMUY -
HbIM IOJXOI0M K COBMECTHOMY T€PEBOTY, TPU KOTOPOM IOKYMEHT pa30dMBaeTCsl HAa MEHbILIUE eAUHULIbI.
Kommanusi MotaWord, Hanpumep, o0bsIBUIIA, YTO pa3padoTajia «camMyl ObICTPYIO B MUpE TaT(Gopmy
JUJIS1 py4HOTO MepeBoia», OCHOBAHHYIO Ha COBMECTHOI obJiauHoi miaTtdopme, «3(hHeKTUMBHO KOOPAU-
HUpPYEeMOU Yepe3 MHTEJUICKTYaIbHbIN BHYTPpeHHUI MHTepdeiic», B KoTopoM ydacTByeT 6oee 9 000 me-
peBoIUUKOB [24, c.11]. DTO BO3MOXHO TOJIBKO B TOM CJIydae, €CJIM OOJIbIINE TOKYMEHTHI pa3apo0sieHbI
Ha MaJICHbKME CETMEHTBI, UTOOBI TTOCTPEIAKTUPOBATh OrPaHMYEHHOE KOJUYECTBO MEHBIINX (hparMeH-
TOB TEKCTA C BBEJICHUEM B IECTBUE «TOJIMbI» (crowd) MepeBOAUYNKOB.

OnHako, HESICHO, KaK TMepeBOAYMKU CIIPABISIIOTCS ¢ CUTyallueld, B KOTOPOil MEHBIINE CEIrMEHTHI,
BO3MOXHO BBIOpAHHBIC U3 pa3HbIX YaCTeil OMHOTO M TOTO K& JOKYMEHTA, MPEICTaBICHBI B OTPHIBE OT
KOHTEeKCTa. BimstHME TOTO, UTO TIepeBOMYMKHI TIEPEBOIAT CETMEHTHI B TTOPSIAKE, HE COOTBETCTBYIOIIEM
HCXOIHOMY, Ha Mpoliecc NMepeBoia paHee He UCCAEI0BaIOCh.

151 coBepIIeHCTBOBAHMUSI PaObOTHI MOCTPEAAKTOpPa M ONTHUMU3ALUM €€ pe3yJibTaTa COBPEMEHHBIC
HCClIeI0BaHMS TIpoliecca MOCTPeIaKTUPOBaHMs TIpeaaraloT MeTOAbl CJIeXKEeHUsl 3a MOJIOKEHUEM IJ1a3
WJIA 3pauKOoB MOCTPEAAKTOPA U PETMCTPALIMIO CUTHAJIOB OT HaXKaTU I YeJIOBEKOM KJIaBUIII HAa KJIaBUaType
KOMIIbIOTEpa, a TaKXKe METPUKH, TIPUHSITHIC B 00JIACTH UCCIEIOBaHMS Ipolecca IepeBoa.

ITpakTuyeckas paboTa nepeBoAUMKa C CUCTEMOI MallIMHHOTO MepeBoa MpearycMaTpuBaeT:

* py4yHOE mpelpeaakTUpOBaHUE TEKCTa — MOJATOTOBKY MCXOJHOTO TEKCTa (MaccuBa TEKCTOB) K Te-
peBony,

* py4YHOE IMOCTpeNaKTUPOBaHUE TIEPEBOAOB — PelaKTUPOBAHUE PE3yIbTaTOB padoThl cucTeMbl MIT;

* BeleHue COOCTBEHHOTO (T0JIb30BaTEIbCKOr0) cJI0Bapsi, GUKCUpYoIIero pe3yasratsl MIT 1 omnpe-
JEJISTIONIEro HacTpoiiKy cucteMbl MIT Ha 3amaun KOHKPETHOTO TlepeBOIIMKaA.

[TpenpenakTupoBaHue TEKCTa HEOOXOIMMO JIJIs YCTAHOBJICHUSI €IMHCTBA UCIIOJb3YeMO TEPMUHO-
JIOTUHU, HAITpUMEp, B CUCTEMax U3BJIeUeHUsI JaHHbIX (data mining systems), Ipy paboTe ¢ KOTOPBIMU He-
KOPPEKTHBIE PE3yJbTaThl YaCTO BOZHUKAIOT M3-3a PACXOXKIECHUS MEXIy TaHHBIMU, U3BJIEKaeMbIMU U3
TeKCTa, 1 HOMMHAIIMe COOTBETCTBYIOIIMX OOBbEKTOB B CJIOBapHOM obecriedyeHUu (0a3ax JaHHBIX WU
OHTOJIOTUSIX). B 3agaum npeapenakTUpOBaHUS JOJIKHO BKIIFOUAThCSI UCITpaBlIeHHWE OLIMOOK B TEKCTax
Ha T7100aTbHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE, B YaCTHOCTU, B UBJIUIIHEH MAaCCUBU3ALIMU TEKCTa, M YIIPOIIECHHE
TEKCTa B CBSI3M C pellieHreM 3a/1a4 MepeBojia U MHXEHEPUU 3HaHUA.

[ToctpenakTupoBaHue pesyiabTatoB MII u moayyeHre OKOHYATEILHOTO BapMaHTa MepeBoja TeKcTa
TpeOyeT obpalleHusT K CIOBapHBIM M SHIUKIIONEANYECKUM 0a3aM JaHHBIX, KOpITycaM TeKCTOB, 3apa-
Hee BbIOpaHHBIM TepeBoguuMKoM. [Ipu pelieHun Bompoca o BbIOOpe MepeBoia KOHKPETHOM TEPMUHO-
JIOTMYECKON eAMHUIIBI HEOOXOAMMO MPUBJIeYeHUE MUHUKOHKOpIaHca. B pesyabraTe Takoit paboThl Ha
aTare coOCTBEHHO MepeBoa J0JKeH (DOPMUPOBATHCS MOTb30BaTEILCKUI CII0BAphb, XapaKTepr3YIOIHiA
TEPMUHOJIOTUYECKUE OCOOEHHOCTU KOHKPETHOIO TEKCTA. DTOT CIOBAaph Ha 3Tare MOAIEPKKU CUCTEMbI
J00aBJSIETCS B €€ IMHIBUCTUYECKUE PECYPCHI.

B nipouiecce nepeBona B pexxMMe pealbHOTO BpEMEHU TEKCT MOXET TMpeaBapuTeIbHO 00padaThiBaTh-
Csl, TIPU BTOM:
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* TOJyYyeHHE YaCTOTHOTO CJIOBapsi U MUHUKOHKOpAAHCA TI0 KOHKPETHOMY TEKCTY ITOMOTaeT BhIsI-
BUTH OCHOBHYIO TEPMUHOJIOTUIO M YCTAHOBUTD €€ KOHTEKCT,

* MpeaBapuTe/IbHOE peJaKTHUPOBaHKUE TEKCTa MO3BOJISIET CHSTh €ro CTUJIMCTUYECKe HecOOOpa3Ho-
CTHU, YCTPAHUTh CBEPXIIMHHbIE MPEITOKEHUS U T.1.

* WCITOJIb30BaHME CHCTEMBI MAIIMHHOTO TepeBOIa, BEIOPAHHO M HACTPOSHHOI Ha HEOOXOIMMYIO
MpeaIMeTHYI0 00J1acTh, Ja€T BapuaHT MepeBojia, KOTOPhIi TpeOyeT aHaar3a U MOCTPelaKTUPOBAHMSI.

CoOCTBEHHO TPOIIECC PeIaKTUPOBAHUS TMEPEeBOIa MOXKET B 3TOM CIydyae OCYLIECTBISThCS JIMOO B
CTaHIAPTHOM JIBYXOKOHHOM MHTepdeiice Windows, Koraa MCXOTHBIN TEKCT M IIEPEeBOJI ITPEACTABICHBI B
JIBYX MapaJlJIeIbHbIX OKHaX, UTO MO3BOJISIET pelaKTUPOBaTh U 3aHOBO MEPEBOANTH 00a TeKcTa, JIM0O B pe-
JKMMe paboThl TOJBKO € TEKCTOM ItepeBoaa. ONbIT pakKTU4ecKoi padbothsl ¢ cuctemamu MIT rmo3BosisieT
PEKOMEHIOBATh MMEHHO TIEPBBI BApUAHT KaK HanboJjiee yIoOHBIA.

Takum 00pazoM, Tocie 3aBepllieHUs] epeBoia KOHKPETHOTO TeKCTa T0XKHA MPOUCXOIUTh TiepeHa-
CTpOIiKa JMHIBUCTUYECKUX PECYPCOB: MOMOJHIETCS] KOPITyC MapaiiebHbIX TEKCTOB 32 CUET UCXOTHOTO
TEKCTa U eTo TepeBoaa, GOpMUPYETCS W/ MITH TTOTTOTHSIETCS IMOJb30BaTEeILCKUIA CIIOBaph, BKITIOYAIOITUIA
TEPMUHOJIOTUIO, BBISIBJIEHHYIO U ITPOBEPEHHYIO MEPEeBOIUMKOM, TIOTIOTHSIETCs 6as3a ciioBapeii.

ITpumepom crieriaibHO pa3padboTaHHOM IS peleHUsT UCCAeA0BaTeIbCKUX 3a/1a4 B 00J1aCTU XapakK-
TepUCTUK pe3ynbraToB cucteM MII saBisiercs anexkrpoHHas 1ardopma E-NBU, cozpannasa B JIabo-
paTtopuu SI3BIKOBBIX TexHoJjiornii HoBoro 0onrapckoro yHusepcutera (New Bulgarian University). Drta
maTdopMa u3HavyaJbHO pa3zpadaTbiBaiach KAk MHCTPYMEHT ISl TPeroJaBaHus sI3bIKa U MpecTaBsiia
€000if TeHepaTop OHJIANHOBBIX YIIPAasKHEHUI, N3BIIEKaeMbIX N3 aHHOTHPOBAHHBIX KOPITYCOB C DKCITOP-
ToM B cuctemy Moodle unu apyrue oopasoBaresibHble T1aTdopmel. [Tnardopma E-NBU B HacTosi1ee
BpeMsl pacllipeHa AOMOJHUTEIbHBIMU MOAYISIMU U (DYHKIIMOHATBHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU, TO3BOJISI-
IOIIMMU TIPOBOIUTDH MCCIETOBAHMS B 00JIACTH TIepeBOIa M aHajlr3a OIMMOOK, a TaKXkKe MOIIepPKUBATh
JieKcukorpaguieckre mNpoeKThI.

Jpyroii TUI 3J€KTPOHHOM IIaT(POPMBI — 3TO AOCTATOYHO IaBHO pa3pabartbiBacMasi B PITIY um.
A.N. TepueHa Moaeb aBTOMaTU3UPOBAaHHOIO padoyero mecta (APM) mpernogaBaTesisa U IepeBoIIMKa
[25—26]. APM nipeniogaBateisi, BKITIO9aeT

1) cpemy mns co3maHusl, OpraHU3alMU U BEASHUS JIEKTPOHHBIX TEKCTOBBIX apPXUBOB U U3BJACUYCHUS
KOPITYCOB TEKCTOB;

2) MOAYJIM IS MPOBEIEeHWS IMHIBUCTUYECKOTO aHaM3a: JIeMMaTU3aTop, aHAJIM3aTop YacTell peun,
MPUMUCHIBAIOIIUI CIIOBO(GOPMaM WM CIOBOCOYETAHUSIM COOTBETCTBYIOIIME TETW; aHAIU3aTOP TePMU-
HOB; MOP(OJIOTUIECKUI aHAJIM3aTOp, CUHTAKCUISCKUI aHAIM3aToOp; aHAIMU3aTOp MHOTOKOMITOHEHT-
HBIX JIEKCUUECKUX eIMHMIL (BKJTI0Uasl CJIOKHbIE TEPMUHBI, aHAIUTHUYeCKHe (hopMbl, (ppaseosorniyeckue
€IVHMUIIBI); CPEACTBO BbIPABHUBAHMUS MapalIeIbHBIX TEKCTOB; KOHKOPJAAHCEP;

3) JMHIBUCTUYECKYIO 0a3y NaHHBIX, TTO3BOJISIIONIYIO paboTaTh C KOPIycoM 6e3 moTtepu UHGOpMalnH;

4) Moayu, MpeaHa3HaYeHHbIE ISl CO3JaHusl U pelaKTUPOBaHUsI OHJIAHOBBIX YITPaXKHEHUIA.

CrneunajibHble CpencTBa ISl BEACHWS 3JIeKTPOHHOIO TEKCTOBOI'O apXvBa MO3BOJSIOT (hOpMUPOBATDH
pa3MYHbIC METamTaHHbIE, KOTOPBIE MOTYT, TIO OTAEILHOCTU WJIM B KOMOWHAIIMSIX, COCTABIISITH OCHOBY
JUJIST TIOCTPOEHUsI KOpItycoB TeKcToB. [Tociie npoBeneHust TMHIBUCTUYECKOTO aHaau3a, HeOOXOAMMOTo
IUIST CO3AaHMsI KOpIyca TeKCTOB, M3 HEr0 MOTYT U3BJEKAThCsl BTOPUUYHbIE («BUPTYaJIbHbIE») KOPITYCHI:
CITMCKU TIPEIJIOKEHUI, comepKaIluX ONpeneIeHHYIO eIMHUIY — JeMMY, CIIOBO(GOpMY, CIIOBOCOUYETA-
HUe, Ter Wiu KoMOuHauuto TeroB. [IpumeHsieMasi apxutekTypa (cM. puc. 1) mo3BosisieT napajuiesibHO
HCTOJIb30BaTh HECKOJIBKO CHCTEM MPeBAPUTEIbHOI 00paOOTKM U CPAaBHUBATh MX PE3YJIBTAThl, UTO TIpe-
BpaiiiaeT Takoe APM B yno0OHYy10 cpey 1isi IpOBEAeHUS 9KCTIEPUMEHTOB U McciienoBaHuit [27], koTopast
MOXeT MoJKJItouaThbes K cucteme Moodle.

Bosbllioe 4MCI0 TMHTBUCTUYECKUX PECYPCOB CETOMHS MPEACTaBIsIeT cO00i 6a3bl M OAHKU JAHHBIX,
a TaKXKe KOPIyChl TEKCTOB, MpelHAa3HAYEHHbIE B TOM YUCIe 711 00yYeHUs si3bIKaM U MTOATOTOBKY Tepe-
BOaYMKOB. K uuciy Takux pecypcoB OTHOCSITCS:
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Puc. 1. Apxutekrypa rmiatdopmsbl E-Platform [27, ¢.100]
Fig. 1. Architecture of the E-Platform [27, p. 100]

* Pecypc TAUS Data Cloud (https://www.taus.net/data/taus-data-cloud) — kpymnHeiiiiee XpaHu-
JIMIIE MEPEBOIUYECKON MaMsITH, 00beM KOTOPOIo IpeBhIaeT 79 MumainapnoB ciaoB B 0ojee yem 2200
SI3LIKOBBIX TIap. DTOT pecypc B OCHOBHOM MCITOJIb3YeTCs ist 00ydyeHust cucteMam MT Kak B TpOMBIIII-
JICHHOCTH, TaK U B HayYHbIX M Y4eOHbIX Kpyrax. [Tosb3oBaren MOTYT U3BJIeKaTh JaHHbIE, €CIM Y HUX
JIOCTAaTOYHO KPEAUTOB, KOTOPHIE MOXKHO 1100 KyIUTh, 1100 3apaboTaTh, 3arpy3UB COOCTBEHHbIE TIepe-
BOAUECKUE MaTepuasibl. [JaHHbIe JOCTYMHBI 1Sl TOMCKA HA OCHOBE OTHOCUTEIbHO HEOOIbIIOro Habopa
METOK: SI3bIK MCTOYHMKA U SI3BbIK MepeBoa, MpeaMeTHasi 00JacTh, TUI KOHTEHTA, Biaeel] JaHHbIX 1
MOCTaBIIMK TaHHBIX.

* Pecypc My Memory (http://mymemory.translated.net), ynpasisiembiit komnanueii LSP Translated,
BKJIIOYAET B ce0s1 MporpaMMHoe obecreueHue Uil yIpaBieHuss TEPMUHOJOTUYECKUMU JaHHbIMU EB-
ponelickoro cor3a n Opranuzauuu O0beauHeHHbIX Hanuii, a Takke JaHHbBIE, OJIYyYeHHbIE ¢ MHOTO-
SI3BIYHBIX BeO-caliToB. Ero OCHOBHBIMU MOJIb30BATEJISIMU SIBJISIIOTCSI T€, Ubsl pabOThI CBsI3aHa C JIMHT-
BUCTMUECKUMU TEXHOJIOTUSIMU, T€, KTO 3aHUMAaeTCsl 00pabOTKOI TEeKCTOB HAa €CTeCTBEHHBIX SI3bIKaX, U
MEPEeBOIUMKH. 3arpy3Ka MacCHMBOB IIEPEeBOIYECKOM MaMsATH siBjsieTcs OecruiaTHoi. Ilonck Ha ocHOBe
MeTaJaHHbIX OTPAaHWYEH SI3bIKOBBIMU MapaMU U MPEeIMETHBIMU 00JIACTSIMMU.

» Pecypc European Parliament Proceedings Parallel Corpus (I1apannenbHblii KOpmyc ciyliaHuii B EB-
poreiickoM mapjiameHTe [28]) xapakTepu3yeTcsl OOJbLIMM pa3MepOM, MHOTOSI3BIYHOCThIO 1 BHIPABHU -
BaHUEM T10 TpeuiokeHusiM. OJTHAKO B HEro BKJIFOUEH OrpaHWYEHHBIN KPYT MPEeAMETHBIX o0jacTeit 1
TUIMOB TekcTa. MeTagaHHbIe OYeHb CKYIHbI (SI3bIKM U HaIlpaBJIeHUs MePeBoia), YTO OTPaHUYMBAET €ro
TOJIE3HOCTD JIJIST YICOHBIX TIETICH.

» EBponeiickasi KoMmyccusi MpeaocTaBsieT CBOOOAHBINM JOCTYIT K PSITy CBOMX KPYMHBIX MHOTOSI3bIY -
HBIX CUCTEM IePEeBOAYECKON MaMSTH U KOPIYCOB U3 00J1acTeil MOJUTUKM, TTpaBa U 9KoHoMuKH (https://
ec.europa.eu/jrc/en/language-technologies). DTH pecypchl UaCTO MCITOIL3YIOTCS JJISI OOYYeHUSI CUCTEM
MIT u n1s1 moaepKK1 CUCTEM TepeBOIYECKOl MaMITH B KOHKPETHBIX MPeIMEeTHbIX obacTsx. Merta-
JAHHBIE TAKKE CKYIHBI.

* Pecypc OPUS [29] npencrapisieT coOoil GecriaTHYIO0, IMOCTOSSHHO PAaCTYIIYIO KOJUIEKIIAIO YXKe
CYILIECTBYIOIIMX, aBTOMaTUUECKM oboranaeMbix (HalpuMep, TeraMu 4acTeil peur) KOpIycoB U CUCTEM
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MepeBOAYECKOIN MaMsTU, U3BJAeUeHHbIX U3 MHTepHeTa. Ero OCHOBHBIMU NMPEUMYIIECTBAMU SIBJSIOTCS
OOJIBIIION pa3Mep, MHOXKECTBO SI3BIKOBBIX T1ap, TEKCTOBOE pasHOOOpa3ye C TOUYKHU 3PEHUS TPEIMETHBIX
00J1acTell ¥ TUTIOB TEKCTOB, pa3HOOOpa3Ke CIToco00B MepeBoa (MMMCbMEHHBIN TTePEBOI, JIOKATN3AINS U
CyOTUTPBI), a TAKKE €r0 OTKPBITHIN XapakTep. C Ipyroii CTOPOHbI, METaAaHHbBIX B HEM MaJIO: OHU MPeao-
CTaBJISTIOT pa3IMYHbIC, HO HEOOJbIIEe HAOOPHI METOK B 3aBUCMMOCTHM OT COOTBETCTBYIOIIETO KOpITyca,
JIOCTYII K KOTOpOMY ocyIecTBisieTcs yepe3 narepdeiic OPUS, nanmpumep, kopiryc EuroParl. birarogaps
CBOEMY pa3Mepy, BApMAaTUBHOCTU U OECIIIATHON TOCTYMTHOCTH OH MOXET ObITh MOJE3HBIM IS YUeOHbBIX
LEeNET.

* Pecypc Translational English Corpus (http://www.alc.manchester.ac.uk/translation-and-inter-
cultural-studies/research/projects/translational-englishcorpus-tec/) BkJoyaeT B ceOsI HECKOJbKO
CyOKOPITYCOB, COCTOSIIIINX M3 PA3TUIHBIX BUIOB TEKCTOB, M COOOIIIAeT MHOKECTBO METaTaHHBIX 00 9KC-
TPATMHTBUCTUIECKUX ITapaMeTpax TeKCTOB, BKIIFOUast JaHHBIE O TIePEBOTUNKAX, STU TEKCTHI CO3IABIINX.
B otsiuue ot Apyrux pecypcoB, STOT KOPITYC SIBJISIETCSI HE MapajieIbHbIM, a OJHOSI3bIYHBIM COMOCTa-

BMMBbIM KOPITYCOM, IIPOTUBOIIOCTAB/ISIOIINM OPUTMHAIbHbIA TEKCT Ha aHIJIMACKOM SI3bIKE aHIJIMHACKO-
My SI3BIKY TIepeBona. Mcronb3oBaHme ero JaHHBIX 0Ka3ajdo BIMSHUE Ha TEOPUIO TepeBoaa, 0COOCHHO
B TOM, YTO KacaeTcsl UCC/ICIOBaHUI MepeBOMUECKUX U CTHJIMCTUYEeCKMX Bapualmii. HecomHeHHa ero
3HAYMMOCTb U [IJIs1 pPA3BUTHSI HABBIKA MOCTPEAAKTUPOBAHMSI.

* Pecypc MelLLANGE Learner Translator Corpus (http://www.alc.manchester.ac.uk/trans-
lation-and-intercultural-studies/research/projects/translational-englishcorpus-tec/) SABJISIETCS
MHOTOSI3bIYHBIM Y4eOHBIM KOPIIYCOM U BKJIIOYAeT He IpodeCCUOHAIbHbIE IIePEBObI, a IePEBOIbI,
BBITTOJIHEHHBIC TIepeBOIYMKAMU-CcTaxkepaMu. HecMoTpss Ha cpaBHUTEIBbHO HEOOJBIION pa3mep,
OH MPEeIOCTaBIsIeT MHOXECTBO CreHM(MUUHBIX IS MepeBoJa MeTaJaHHbIX Ha Pa3Iu4YHbIX YPOBHSIX,
BKJII04ast MH(opMaLuio o mpoduisix mepeBoAYUKOB U IIpolieccax nepepoia (Hampumep, 3aTpauyeHHOe
BpeMS U THUII UCITOJIB3YeMBIX CPEICTB TiepeBoaa). OH JIydIlie BCEro MOIXOAUT IJIT U3YIeHUS TUITaKTH-
YeCKHMX acTleKTOB MepeBoa, KauyecTBa nepeBoia U MpelocTaBsieT OOUPHBIA MaTepa Ijs1 paboThl ¢
[MOCTPEIAKTUPOBAHUEM.

* Pecypc Human Language Project [30] npeacTtaBisieT co00il MOMBITKY CO3/aHUSI YHUBEPCATbHOTO
KOpITyca JUIsl BCeX SI3bIKOB MUpa JIJISI U3yYEeHUS sI3bIKOBBIX YHUBEPCAIMIA 1 TOKYMEHTALIMU Ha €CTeCTBEH-
HBIX SI3BIKAX.

K coxaneHnio, He CyIIecTByeT YHUBEPCATBHOTO XpaHMIIMIIA MapaUIeIbHBIX TTepeBOTUECKIX daH-
HBIX, ITOIXOJSILEro JIUISi MAKCMMAJIBHO IITMPOKOTO CIIEKTpa 3aiay, CBSI3aHHBIX C OOYYEHHMEM SI3bIKaM,
TepeBOIY U TTOCTPEIAKTUPOBAHUIIO.

3akinoyenue

MII ceromHsi CTaHOBUTCSI PETYJISIPHOI M HEOThEMJIEMOM YacThlo MEepeBOAUYECKUX MpakTuK. Kpome
TOTO, JOCTYIHBIE B ceTu cucTeMbl MIT aKTMBHO MCTIONB3YIOTCS JISI pellieHMs YaCTHBIX 3a1a4 — UH(Op-
MAalMOHHBIX, UCCIIEIOBATEIbCKUX, 00pa30BaTebHBIX.

B camoii npaktuke MII HameuaroTcs HOBbIE HallpaBJIeHUs €ro MpUMEHEHUs: OT IepeBoaa Cyryoo
creluMalbHbIX TEKCTOB HAayYHO-TEXHUYECKOIO XapakTepa K MepeBOAy TEKCTOB XYIOXKECTBEHHbBIX, pe-
KJIaMHBIX, HOBOCTHBIX.

HoBrie yciioBust pabOTHI IEpeBOAYMKA U JIMHTBUCTA, a TAaKXKe TpeOOBaHUS K X IIpo¢heCCUOHATbHBIM
KOMMETEHIIMSIM, TTPOJAMKTOBAHHbIE BIMSIHMEM LMMPOBU3ALIMK HA pabOTy ¢ TEKCTOM, AeJaloT padoTy C
cucteMamu MII Hens06exxHoi. He monb3oBaTebckue, HO MpodeccruoHalbHble HABBIKM OOpaIleHUsI C
npoayktamMu MII, ux nmocrpenakTMpoBaHUEM JOJIKHBI CTaThb OCHOBOM paOOThI CHIELIMATIUCTA.

Pecypchl u nipouienypbl pabothl ¢ cuctemamMu MIT, mpoaHanu3upoBaHHbBIE B 3TOM HCCJIETOBaHUH,
CMOCOOHBI 00ECMEUYUTh TEXHUUECKYIO 1 JIMHTBUCTUYECKYIO COCTABJSIIONIME Mpoliecca MCMOJb30BaHUS
cucteM MII, nipexxie Bcero uisi NEPEBOAUYMKOB U PEIAKTOPOB, a TAKXKE McceaoBaTeieit, paboTaionimx ¢
WHOSI3bIYHBIMU UCTOYHUKAMU U YYACTBYIOLIUX B MEXKIYHAPOJHOM HaydYHOM OOMEHE.
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Ceronns cnektp cucteM MIT MOCTOSTHHO paclIMpsieTcsl U COBEPILIEHCTBYETCSI, M C TOUKU 3PEHUS
TOCTYITHBIX TIap SI3BIKOB, U TI0 Ka4eCTBY pe3yabraToB. [103TOMY MTO3UIINMS HETIPUSITHUS PE3yIbTaTOB UX
paboThl M HeyueTa UX MCMoJIb30BaHUs HenpoaykTruBHa. [Tpoctoe 3anpenieHue npumeHeHust MIT Head-
($EeKTHUBHO, TTIOCKOJIbKY MOJb30BaTe/IM MPOAOIKAIOT o0OpamaTtkes K cucteMaM MIT He3aBUCHMMO OT BBO-
IMBIX 3aIIPETOB.

Marepuaibl ctaTbu ObLIM TIpeAcTaBieHbl Ha IV MexayHapoaHoi KOH(pepeHIUH 10 UHXEHEePHOH 1
npukiaaaHoit iuHreucTuke «Iuorposckue UreHust — 2022», nocBsieHHO# 100-71eTHIO CO THS POXKIL-
Hus nipogeccopa P.I. I[uorposckoro B PI'TIY um. A.N. Iepuena 22 Hos6ops 2022 1.
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